
















INTRODUCTION

The glossary of Computer Science was first published by the

Commission for Scientific and Technical Terminology in 1988. This glossary

became very popular and all copies were sold out. This is the revised and

computerised edition of the aforesaid glossary. Since then a number new

terms, concepts and interpretations have emerged and it became imperative

to update the glossary. The Commission initiated a major programme of

modernising the techniques of lexicographical processing in 1990 and set up a

large computerised database of 5 lakh technical terms leading to the establis¬

hment of the National Terminology bank for all Indian languages with unique

facilities to add, delete, update, reverse, revise and sort out terms both in

English-Hindi and Hindi-English, and deliver instant page-built laser print outs

of the terms in any form consolidated, groupwise or subjectwise. This

database will be ultimately linked to the NICNET Satellite system of the

National Informatics centre. The present glossary is the fifth publication in the

series obtained direct from the National Terminology Bank. The first publication

in the series was the updated edition of comprehensive glossary of Administr¬

ative Terms (1991), the second, the comprehensive glossary of Humanities

and Social Sciences (Vol I & II) 1992, the third, the Glossary of technical

terms in Linguistics and the fourth being the comprehensive glossary of

technical terms of Sciences in two volumes (1994).

The present Glossary of Computer Science contains about 10,000

technical terms. It is hoped that it would meet the terminological requirements

of the users adequately. Due to computer application in every sphere of life,

revolutionary changes are taking place in every field. One of the main

characteristics of computer science is that its study and applications are not

restricted to universities and institutions of higher learning only, but its

terminology is useful for computer programmers and operators also. From this

point of view, the importance of Computer Science Terminology can be

appreciated.

In evolving Hindi equivalents of the terms, emphasis has been laid on

adopting popular Hindi words e.g. *9ST’ for ‘address’, ’’teR’ for ‘store’,

for ‘generation’, for ‘memory’ and for ‘editor’. However, there

are certain technical terms whose equivalents cannot be adopted from popular

Hindi words. Their equivalents have been evolved by taking their concepts into

consideration. For example,

(not ‘trig’ art gfÿ)

(not ?TrTI?R)

(not fefÿRIT)

(not ?bfl)

(not

‘defter
‘fcIfÿTtP’

‘fptSTcRnr’

for ‘character’

for ‘signature’

for ‘tablet’

for ‘assembly’

for ‘compiler’
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A number of English technical terms have been adopted in their
transliterated form while at the same time, their Hindi equivalents have also
been evolved on the basis of the concepts rather than the English equivalent,
for example :

for program

for database

for computer

for algorithm

for floppy

There are certain technical terms of computer science whose
abbreviated forms have been adopted by the commission, for example,

( = featroift aig? )

( » yttictn atPtcfca )

JJOR ( = >JDH gW )

bit

log

minterm

Sometimes translation equivalents have also been provided, in making

use of the technique of literal translation but the general effort of the

Commission has been directed towards translating the sense of a term rather
than the literal meaning, for example.

cartel

£435 SW

log in

fan in

roll in

drop in

log off

fan out

roll out

drop outg?frp grig

The basic concept of ‘computer’ relates to ‘computations’, and not

‘counting’. In Hindi the two basic words in mathematics denoting these two

concepts are and ‘mJpt’. The word ‘norT means counting, while

denotes ‘applying mathematical operation’. Thus, taking ‘g>?Ff’ as base word,
‘qfÿPcTT’ has been evolved for ‘calculation’, ‘?T*ng5?H' for ‘integration’ ‘angJcFT’

for ‘estimation’ and for ‘differentiation’, in the same manner,
‘arPtgjpH’ (and not ‘wgurg’) has been evolved for ‘computation’.

Commission is grateful to many space scientists and experts

belonging to various educational and research organisations, universities,
government departments, public sector undertakings, eminent scholars,
linguists and others who gave their active cooperation and help in finalising

the admissibility or otherwise of the Hindi equivalents.
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We have attempted to bring into focus a large number of essential
terms incorporated in the glossary keeping in view the advancement in

computer science. The Commission is duty bound to monitor the development

in scientific and technical terminologies and accordingly publish improvised

compendium in future as and when necessary.

The preparation and completion of this book is specially due to total

dedication of members and staff of the Commission whose committed efforts

have been fruitful. We hope that readers would find it useful. Suggestions, if

any, are most welcome.

&H-.
New Delhi

May,

(Prof. P.S. Saklani)

Chairman

Commission for Scientific
and Technical Terminology

19$)5
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